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Introduction
Congratulations on the purchase of your new appliance. You 
have selected a high-quality product. The operating instruc-
tions are part of this product. They contain important informa-
tion about safety, usage and disposal. Before using the prod-
uct, please familiarise yourself with all instructions regarding 
safety and use. Use the product only as described and for the 

-
ments to any future owner.

Intended use
This appliance is designed for screwing and drilling into wood, 
plastic and metal. The appliance may only be used as de-

no responsibility for damage caused by incorrect use of the 
appliance. This appliance is not intended for commercial use.

Features
1 Rotation direction indicator
2 Rotation direction switch/lock
3 Charging port
4 LED work light
5 Battery LED
6 ON/OFF switch / speed control
7 Chuck

8 USB charging cable 
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Package contents
1 12V cordless screwdriver

1 set of instructions for use
1 carrying case

Technical data
Rated voltage  12 V   

Rated idle speed n0 0–700 rpm
Chuck clamping range  
Max. screw diameter to 6 mm
Max. drill bit diameter  Steel 6 mm  

Wood 6 mm
Max. torque  15 Nm

 LITHIUM-ION

Cells 3

Noise emission value
Noise measurement value determined in accordance with  
EN 62841. 

Sound pressure level L  = 69.7 dB
Uncertainty K  K  = 5 dB
Sound power level L  = 77.7 dB
Uncertainty K  K  = 5 dB
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Vibration emission value
 

determined in accordance with EN 62841
 Vibration emission value  ah,D

2 
2

NOTE
 ► The vibration emission values and noise emission values 

given in these instructions have been measured in ac-
cordance with a standardised test procedure and can 
be used for comparison of the power tool with another 
tool.

 ► -
sion values can also be used to make a provisional load 
estimate. 

 WARNING!
 ► Depending on the manner in which the power tool is 

being used, and in particular the kind of workpiece 
being worked, the vibration and noise emission values 
can deviate from the values given in these instructions 
during actual use of the power tool.

 ► Try to keep the vibration load as low as possible.  
Measures to reduce the vibration load are, e.g. wearing 
gloves and limiting the working time. Wherein all states 
of operation must be included (e.g. times when the 
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General power tool safety warnings

 WARNING!
 ► Read all safety warnings, instructions, illustrations 

Failure to follow all instructions listed below may result 

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains- 

power tool.

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas 
invite accidents.
Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

dust. Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.
Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.



| GB / IE / NI 

2.  Electrical safety
Power tool plugs must match the outlet. Never modify 
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools.
matching outlets will reduce risk of electric shock.
Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your body is earthed 
or grounded.
Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of electric 
shock.
Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged  
or entangled cords increase the risk of electric shock.
 When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable 
for outdoor use reduces the risk of electric shock.
If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected  
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
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Stay alert, watch what you are doing and use common 
sense when operating a power tool. Do not use a power 

alcohol or medication. -

Use 
goggles.Protective equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for 

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
 

and/or battery pack, picking up or carrying the tool.   
 

energising power tools that have the switch on invites  
accidents.
Remove any adjusting key or wrench before turning the 
power tool on.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.
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Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. 
Keep your hair and clothing away from moving parts. 

 
moving parts.
If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection  
can reduce dust-related hazards.
Do not allow yourself to get lulled into a false sense of 
security, and do not ignore the safety regulations for 
power tools, even if you are familiar with the power tool 
after repeated use.

4.  Power tool use and care
Do not force the power tool. Use the correct power tool 
for your application. The correct power tool will do the  

Do not use the power tool if the switch does not turn it 

the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, changing accesso-
ries, or storing power tools. Such preventive safety mea-
sures reduce the risk of starting the power tool accidentally.
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Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. Power tools 
are dangerous in the hands of untrained users.
Maintain power tools and accessories. Check for  
misalignment or binding of moving parts, breakage  

power tool’s operation. If damaged, have the power  
tool repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.
Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to  
bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits, etc. in 
accordance with these instructions, taking into account 
the working conditions and the work to be performed. 

intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean and  
free from oil and grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.



| GB / IE / NI 

5.  Use and handling of the cordless electrical power 
tool
Only charge rechargeable batteries using the chargers 
recommended by the manufacturer. Chargers are often 
designed for a particular type of rechargeable battery unit. 

units are used.
Only the rechargeable battery units supplied are to be 
used with an electrical power tool. The use of other re-

 

When they are not being used, store rechargeable 
battery units away from paperclips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects that could cause 
the contacts to be bridged. Short-circuiting the contacts 
of a rechargeable battery unit may result in heat damage  

Fluids may leak out of rechargeable battery units if  
they are misused. If this happens, avoid contact with 

gets into your eyes.  
skin irritation or burns.

Damaged 

 
temperatures. Fire or temperatures in excess of 130°C 
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Follow all instructions regarding charging, and never 
charge the battery or the cordless tool outside of the 
temperature range given in the operating instructions. 
Incorrect charging or charging outside of the permissible 
temperature range can destroy the battery and increase  

CAUTION! RISK OF EXPLOSION!   
Never charge non-rechargeable batteries.

  
Protect the rechargeable battery from heat (for example, 

moisture. There is a risk of explosion.

  
person using only identical replacement parts. This  
will ensure that the safety of the power tool is maintained.
Never try to repair damaged batteries. Maintenance of 
batteries should only be carried out by the manufacturer  
or an approved customer service centre.
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Safety instructions for drills
Safety instructions for all work

 ■ Hold the power tool by the insulated gripping surfaces 
when performing an operation where a screw may con-
tact hidden wiring.If a screw comes into contact with a  
live wire, this may make exposed metal parts of the power 
tool live and could give the operator an electric shock.

Safety information for using long drill bits
 ■ Do not use a higher rotational speed than the maximum 

permissible speed. 
slightly if allowed to turn freely without being in contact with 

 ■ Always start drilling at a low speed and with the drill bit 
in contact with the workpiece
bit can bend slightly if allowed to turn freely without being in 

 ■ Do not exert excessive pressure and only along the 
length of the drill bit (no lateral pressure). Drill bits can 
bend and break which can lead to a loss of control and  

Original accessories/attachments
 ■ Use only the accessories and attachments that are spec-

the tool.



GB / IE / NI |

Operation
 ■ Never use the appliance for purposes other than those 

for which it was designed, and only use original parts/
accessories. Using attachments or accessory tools other 
than those recommended in the operating instructions can 

Charging the integrated battery

 WARNING!
 ► If the charging cable or connections are damaged, have 

them replaced by an authorised specialist or the cus-
tomer service department.

 ► Protect the charging cable from hot surfaces and sharp 
edges.

 ► Ensure that the charging cable is not stretched tightly 
or kinked.

 ► Use only the supplied charging cable to charge the  
appliance.

 ► Do not charge the appliance from the USB port of a  
PC or notebook.

 ► Charge the appliance’s internal battery only in dry  
indoor spaces.
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NOTE
 ►

reuse. It will reach its full capacity after around 3–5 
charge cycles.

 ► Never charge the battery pack if the ambient temperature 
is below 10°C or above 40°C. If a lithium-ion battery is 
to be stored for an extended period, the charge level 
should be checked regularly. The optimum charge level 
is between 50% and 80%. The storage climate should 
be cool and dry and the ambient temperature should be 
between 0°C and 50°C.

 ► The recommended ambient temperature range for using 
tools and batteries is between –5°C and 50°C.

Starting charging
 ♦ Connect the USB type C connector of the USB charging 

cable 8 to the charging port 3 on the appliance.
 ♦

cable 8 to a USB mains adapter
 ♦ Connect the USB mains adapter to a power socket.

The battery is fully charged when the battery LED 5 shows 

Stopping charging
 ♦ Disconnect the USB mains adapter from the power socket.
 ♦ Disconnect the USB charging cable 8 from the charging 

port 3 on the appliance.
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 CAUTION!
 ► Never recharge a battery again immediately after 
charging. There is a risk that the battery will become 
overcharged.

Checking the battery charge level
If the appliance is switched on, the status/remaining charge 
will be shown on the battery LED 5

RED = low charge – charge the battery

Changing tools
Your cordless drill driver has a fully automatic spindle  
lock .
When the motor is stopped, the power train locks so that  
the chuck 7 can be opened by turning it 
attached the desired tool and tightened it by turning the chuck 

, you can continue working. The spindle lock is released 
automatically when the motor is started (by pressing the  
ON/OFF switch 6
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Use

Switching on
 ♦ Press and hold the ON/OFF switch 6 to start the appli-

ance.  
The LED work light 4 6 
is pressed lightly or fully. This provides illumination of the 
work area in poor lighting conditions.

 ♦ Release the ON/OFF switch 6

Setting the rotational speed
The ON/OFF switch 6 has variable speed control. Pressing 
the ON/OFF switch 6 lightly yields a low speed. Increasing 
the pressure increases the speed.

NOTE
 ► The integrated motor brake ensures rapid stoppage.

Changing the direction of rotation
 ♦ Change the direction of rotation by pushing the rotation 

2 to the right or left.
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Tips and tricks

Tip! How to do things correctly.

 ♦ Before performing any operation, check whether the screw-

chuck.
 ♦ Screwdriver bits are labelled according to their dimensions 

play.

 ♦ Smaller screws/bits can be damaged if you set too high a 
torque or too high a speed.

Hard screw joints (in metal)
 ♦ Particularly high torques occur, for example, in metal screw 

 
Select a low rotational speed.



| GB / IE / NI 

Soft screw joints (e.g. in soft wood)
 ♦ Here, too, you should use a low rotational speed, e.g. to 

avoid damaging the surface of the wood upon contact with 
the screw head. Use a countersink.

When drilling in wood, metal and other materials, you must 
always:

 ♦ Use a high speed for drill bits with a small diameter and a 
low speed for drill bits with a large diameter.

 ♦ Select a low speed for hard materials and a high speed  
for soft materials.

 ♦ Secure or fasten the workpiece in a clamp or vice  

 ♦ Mark the spot where you want to drill using a centre  
punch or nail. Select a low rotational speed when starting.

 ♦ Pull the rotating drill bit from the hole repeatedly to remove 
dust and chips and clear the hole.

Drilling in metal
 ♦

drill bit with cutting oil. Metal drill bits can also be used  
to drill into plastics. Start with a 3 mm drill bit and then  
increase the size until the desired hole diameter is  
achieved.
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Drilling in wood
 ♦ Use a wood drill with a lathe centre; for deep holes, use an 

auger bit; for large-diameter holes, use a Forstner bit. Small 
screws can be screwed directly into soft wood without pre-
drilling.

Maintenance and cleaning
The appliance is maintenance-free.

 ■ The appliance must always be kept clean, dry and free  
from oil or grease.

 ■ Never allow liquids to get inside the appliance.
 ■ Use a dry cloth to clean the housing. Never use petrol,  

solvents or cleansers which can damage plastic.
 ■ If a lithium-ion battery is to be stored for an extended  

period, the charge level should be checked regularly. The 
optimum charge level is between 50% and 80%. The  
optimum storage environment is cool and dry.

 WARNING!
 ■ Have your appliances repaired by the Service Centre 

or a trained electrician, and use only original re-
placement parts. This will ensure that the safety of the 
appliance is maintained.

NOTE
 ►

ordered via our service hotline.
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Disposal
Do not dispose of power tools in your normal 
domestic waste!

2012/19/EU. This directive states that this appliance may not 
be disposed of in the normal household waste at the end of 
its useful life, but must be taken to specially set-up collection 
locations, recycling depots or disposal companies. 
The disposal is free of charge for the user. Protect the 
 environment and dispose of this appliance properly.

Your local community or municipal authorities can 
provide information on how to dispose of the worn-
out product.

Do not dispose of batteries in your normal house-
hold waste!
Defective or worn-out rechargeable batteries must 
be recycled. Batteries/rechargeable batteries must 

be treated as hazardous waste and must therefore be dis-
posed of in an environmentally sound manner by appropriate 
bodies (dealers, specialist dealers, public municipal bodies, 

-
teries may contain toxic heavy metals. 
For this reason, do not dispose of batteries/rechargeable bat-
teries in domestic waste. Take them to a specialist collection 
point. Only return batteries that are fully discharged.
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If it is possible to do so without destroying the old appliance, 
remove the old batteries or rechargeable batteries before re-
turning the appliance for disposal and take them to a separate 
collection point. In the case of permanently installed rechar-
geable batteries, you must indicate during disposal that the 
appliance contains a battery.

The packaging is made from environmentally friendly 
material and can be disposed of at your local recy-
cling plant.

Dispose of the packaging in an  environmentally 
friendly manner. 
Note the labelling on the packaging and separate the 
packaging material components for disposal if nec-

essary. The packaging material is labelled with abbreviations 
 

Kompernass  Handels  GmbH warranty
Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid from the date of 
purchase. If included with the product on delivery, the battery 
packs of the X12V and X20V Team series also come with a 
3-year warranty from the date of purchase. If this product has 
any faults, you, the buyer, have certain statutory rights. Your 
statutory rights are not restricted in any way by the warranty 
described below.
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Warranty conditions
The warranty period starts on the date of purchase. Please 
keep your receipt in a safe place. This will be required as proof 
of purchase.
If any material or manufacturing fault occurs within three years 
of the date of purchase of the product, we will either repair or 
replace the product for you or refund the purchase price (at 

within the three-year warranty period, along with a brief written 
description of the fault and of when it occurred.
If the defect is covered by the warranty, your product will either 
be repaired or replaced by us. The repair or replacement of a 
product does not signify the beginning of a new warranty period.

the warranty. This also applies to replaced and repaired com-
-

chase must be reported immediately after unpacking. Repairs 

to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accordance with 
strict quality guidelines and inspected meticulously prior to 
delivery.
The warranty covers material faults or production faults. The 

normal wear and tear and can therefore be considered wear-
ing parts, such as saw blades, replacement blades, abrasive 
papers, etc. or for damage to fragile parts, such as switches or 
parts made of glass. 
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The warranty does not apply if the product has been dam-
aged, improperly used or improperly maintained. The direc-
tions in the operating instructions for the product regarding 
proper use of the product are to be strictly followed. Uses and 
actions that are discouraged in the operating instructions or 
which are warned against must be avoided.
This product is intended solely for private use and not for 
commercial purposes. The warranty shall be deemed void in 

-

authorised Service centres.

The warranty does not apply to
 ■

 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product by the customer
 ■ Non-compliance with safety and maintenance instructions, 

operating errors
 ■ Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe the 

 ■ Please have the till receipt and the item number 
 available as proof of purchase.

 ■ -
uct, an engraving on the product, on the front page of the 

rear or bottom of the product.
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 ■ -
tact the service department listed below by telephone or 

com in the Service category.
 ■ You can return a defective product to us free of charge to 

the service address that will be provided to you. Ensure that 
-

tion about what the defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download these instructions 
along with many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code will take you di-
rectly to parkside-diy.com. Select your country 
and use the search box to search for the operating 
instructions. Enter the article number 

article. 

Service
GB  Service Great Britain 

 
Contact form on parkside-diy.com

IE  Service Ireland 
 

Contact form on parkside-diy.com
NI  Service Northern Ireland 

 
Contact form on parkside-diy.com
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Importer
Please note that the following address is not the service ad-
dress. Please use the service address provided in the operat-
ing instructions.
For EU market

 
 

44867 BOCHUM 
 

www.kompernass.com
For GB market
Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU

Original EU declaration of conformity
We,  
Mr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Germany, 
hereby declare that this product complies with the following 

Machinery Directive 

Electromagnetic Compatibility 

RoHS Directive 

-

requirements of Directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council 
of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic equipment.
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Applied harmonised standards

Type designation of machine:

Year of manufacture: 08–2024

Bochum, 25/06/2024

 
Semi Uguzlu
- Quality Manager -
We reserve the right to make technical changes in the context 
of further product development.

the product safety requirements applicable in the 
UK.
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Indledning
-

produkt. Den indeholder vigtige informationer om sikkerhed, 
-

kun produktet som beskrevet og kun til de oplyste anvendel-

giver det videre til andre.

Forskriftsmæssig anvendelse
Dette produkt er beregnet til at bore og skrue i træ, plast og 
metal. Brug kun produktet som beskrevet og kun til de angivne 
anvendelsesområder. Enhver anden anvendelse eller ændring af 
produktet anses for at være ikke-forskriftsmæssig og indebærer 
betydelige farer for uheld. Producenten påtager sig intet ansvar 

-
delse. Produktet er ikke beregnet til erhvervsmæssig brug.

Udstyr
1  

2 

3 Ladeindgang
4 

5 Batteri-LED
6  TÆND-/SLUK-kontakt / hastighedsregulator
7  Borepatron

8 USB-ladekabel
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Pakkens indhold
1 12 V Batteridrevet skruemaskine

1 bæretaske

Tekniske data
Mærkespænding  12 V   

Nominel tomgangshastighed n 0 0–700 min -1

Borepatronens spændeområde   maks. Ø 10 mm
Maks. skruediameter op til 6 mm
Maks. borediameter  stål 6 mm  

træ 6 mm

 LITIUM-ION

Celler 3

Støjemissionsværdi

Lydtrykniveau  L = 69,7 dB
Usikkerhed K   K = 5 dB

= 77,7 dB
Usikkerhed K   K = 5 dB
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Vibrationsemissionsværdi

iht. EN 62841
 Vibrationsemissionsværdi  a h, D

2 
Usikkerhed   K = 1,5 m/s 2

BEMÆRK
 ► De angivne samlede vibrationsværdier og de angivne 

-
metoder og kan anvendes til sammenligning af forskel-

 ► De angivne samlede vibrationsværdier og de angivne 
-

dende vurdering af faren ved belastningen. 

 ADVARSEL!
 ►

 ► -
onsbelastningen kan f.eks. reduceres ved brug af hand-

-
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Generelle sikkerhedsanvisninger for 
elværktøjer

 ADVARSEL!
 ► Læs alle sikkerhedsanvisninger, instruktioner, illu-

strationer og tekniske data, som dette elværktøj er 
forsynet med. Hvis de nedenstående anvisninger ikke 

eller alvorlige kvæstelser.

Gem sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne til  
senere brug.

Hold arbejdspladsen ren og godt oplyst. Rod og dårligt 

Arbejd aldrig med elværktøjet i eksplosionsfarlige omgi-

eller støv.
eller dampe.

-
jet bruges. Hvis du bliver distraheret, kan du miste kontrol-
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2.  Elektrisk sikkerhed
Elværktøjets tilslutningsstik skal passe til stikkontak-

adapterstik sammen med beskyttelsesjordet elværktøj. 
Uændrede stik og de rigtige stikkontakter reducerer risikoen 

f.eks. rør, radiatorer, komfurer og køleskabe.

Hold elværktøj væk fra regn og fugt. Hvis der kommer 

Brug ikke tilslutningsledningen til noget, den ikke er 
beregnet til, f.eks. til at bære eller hænge værktøjet op i 
eller til at trække stikket ud af stikkontakten med. Hold 

kanter eller bevægelige dele. Beskadigede eller sammen-

brug. Når du anvender en forlængerledning, der er bereg-

fugtige omgivelser, er det nødvendigt at installere en 
fejlstrømsafbryder.
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Vær opmærksom og bevidst om, hvad du foretager 
dig, og arbejd fornuftigt med elværktøjet. Brug ikke 

narkotika, alkohol eller medicin. -

kvæstelser.
Brug personligt beskyttelsesudstyr, og bær altid beskyt-
telsesbriller. Når du bruger personligt beskyttelsesudstyr 

reduceres risikoen for personskader.

er slukket, før du forbinder det med strømforsyningen 
og/eller tilslutter batteriet, tager elværktøjet op eller 
bærer det.   

er tændt, kan der opstå uheld.
Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgler, før du tænder 
elværktøjet.

-
skader.

-
kert, og hold altid balancen. Derved kan du bedre kontrol-
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bevæger sig.  
smykker eller hår.
Hvis det er muligt at montere støvopsugnings- og op-
samlingsanordninger, skal disse tilsluttes og anvendes 
korrekt.

Føl dig ikke for sikker, og tilsidesæt ikke sikkerheds-
reglerne for elværktøjer, selv om du er fortrolig med 
elværktøjet efter gentagen brug. Uforsigtige handlinger 

Overbelast ikke elværktøjet. Brug et elværktøj, der er 
egnet til arbejdet.

Brug aldrig elværktøjet, hvis dets kontakt er defekt.  
 

er farligt og skal repareres.
Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern det ud-

-
duktet, udskifter indsatsværktøj eller lægger elværktø-
jet fra dig.
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ikke anvendes. Personer, som ikke kender elværktøjet, 

produktet. -
ne personer.
Vedligehold elværktøjet og dets indsatsværktøj omhyg-

beskadigede dele repareret, inden du bruger elværktø-
jet.
Hold skærende værktøjer skarpe og rene. Omhyggeligt 

ofte fast og er lettere at styre.
Brug elværktøj, indsatsværktøj, udskiftelige dele osv. 
iht. disse anvisninger. Tag hensyn til arbejdsbetingel-
serne og det arbejde, der skal udføres.

 

 
og fedt. 
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værktøj
Oplad kun batterierne med opladere, som producenten 
har anbefalet. Hvis du bruger en oplader, der er beregnet 
til en bestemt type batterier, er der fare for brand, hvis den 
anvendes sammen med andre batterier.
Brug kun batterierne, der er beregnet til elværktøjerne.  

og brandfare.
 

kontorclips, mønter, nøgler, søm, skruer eller andre  

mellem kontakterne. Kortslutning mellem batteriets  

Ved forkert anvendelse kan der løbe væske ud af  

med vand ved tilfældig kontakt. Hvis væsken kommer 
i øjnene, skal du søge læge. 

Brug aldrig et beskadiget eller ændret batteri. Beskadi-

funktion samt til brand, eksplosioner eller risiko for person-
skader.
Udsæt ikke batterier for ild eller høje temperaturer.   

eksplosioner.
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Følg alle anvisninger for opladning, og oplad aldrig  
batteriet eller batteridrevet værktøj uden for tempera-

 
  Forkert opladning eller opladning uden for det tilladte  

faren.

FORSIGTIG! EKSPLOSIONSFARE!   
Oplad aldrig batterier, der ikke er beregnet til det.

  

Fare for  
eksplosion.

 
og kun med originale reservedele. Derved garanteres  

Vedligehold aldrig beskadigede batterier. Vedligeholdel-
 

autoriseret serviceværksted.
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Sikkerhedsanvisninger for boremaskiner
Sikkerhedsanvisninger for alle typer arbejde

 ■

elledninger. -
rende ledning kan sætte produktdele af metal under spæn-

Sikkerhedsanvisninger ved anvendelse af lange bor
 ■ Arbejd under ingen omstændigheder med et højere om-

drejningstal end det maksimalt tilladte omdrejningstal 
for boret. 

 ■ Begynd altid med at bore med en lav hastighed, og sørg 
for, at boret har kontakt med emnet -

 ■ -
ning.  
kontrollen og dermed til kvæstelser.

Originalt tilbehør/ekstraudstyr
 ■ -

produktet.
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Betjening
 ■

godkendt til, og kun med originale dele/tilbehør. Brug 

-
skader.

Opladning af det integrerede batteri

 ADVARSEL!
 ► Hvis ladekablet eller tilslutningerne er beskadigede, 

 
kundeservice.

 ►
kanter.

 ►
 ►  

opladning af produktet.
 ► Oplad ikke produktet med en USB-tilslutning på en  

pc eller bærbar computer.
 ►
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BEMÆRK
 ► Hvis batteriet er nyt eller ikke har været brugt i længere 

opnår den fulde kapacitet efter ca. 3–5 ladecyklusser.
 ► Oplad aldrig batteripakken, hvis den omgivende 

temperatur er under 10 °C eller over 40 °C. Hvis li-
tium-ion-batterier skal opbevares i længere tid, skal 
deres opladningstilstand kontrolleres regelmæssigt. 
Den optimale ladetilstand er på mellem 50 % og 80 %. 

 ► Den anbefalede omgivelsestemperatur for anvendelse 

Start opladningen
 ♦ Forbind USB type C-stikket på USB-ladekablet 8 med 

ladeindgang 3 på produktet.
 ♦ 8 med en 

 ♦ Forbind 
Det genopladelige batteri er opladet, når batteriets LED 5 

Afslut opladningen
 ♦

 ♦ Tag USB-ladekablet 8 ud af ladeindgang 3 på produktet.
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 FORSIGTIG!
 ► Oplad aldrig batteriet igen lige efter opladningen. Der er 
fare for, at det genopladelige batteri overoplades.

 
i batteri-LED 5

RØD = svag opladning – oplad batteriet

Skift af værktøj
Den batteridrevne bore-/skruemaskine har en fuldautomatisk 
spindellås .

7 

SLUK-kontakten 6
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Første brug
Tænd/sluk

 ♦ Tryk og hold TÆND-/SLUK-kontakten 6 trykket for at  
tænde produktet.  

4 lyser, når TÆND-/SLUK-kontakten 6 
 

 ♦ Slip TÆND-/SLUK-kontakten 6 for at slukke for produktet.

Indstilling af hastigheden
TÆND-/SLUK-kontakten 6 har en variabel hastighedsregule-
ring. Et let tryk på TÆND-/SLUK-kontakten 6 giver en lav  

BEMÆRK
 ► Den integrerede motorbremse giver hurtig stilstand.

Skift af omdrejningsretning
 ♦ -

skifteren 2
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Tips og tricks

 ♦
anbragt korrekt, dvs. at den/det er centreret i borepatronen.

 ♦ Skruebits er mærket med mål og form. Hvis du er usikker, 
-

Drejningsmoment
 ♦ Mindre skruer/bits kan blive beskadiget, hvis du indstiller 

 ♦  
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Blød skruning (f.eks. i blødt træ)
 ♦ Skru også her med en lav hastighed, så du f.eks. ikke be-

metal. Brug en forsænker.

materialer
 ♦  

lav hastighed ved bor med store diametre.
 ♦ -

 ♦  

 ♦
Vælg en lav hastighed, når du starter boringen.

 ♦

Boring i metal
 ♦  
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Boring i træ
 ♦ Brug et træbor med centreringsspids, brug et "spiralbor"  

til dybe huller og et Forstner-bor til store diametre. Små 

Vedligeholdelse og rengøring
Produktet er vedligeholdelsesfrit.

 ■  

 ■ Der må ikke komme væske ind i produktet.
 ■

 ■ Hvis litium-ion-batterier skal opbevares i længere tid, skal 
deres opladningstilstand kontrolleres regelmæssigt. Den 
optimale opladningstilstand er mellem 50 % og 80 %.  

 ADVARSEL!
 ■ Lad et serviceværksted eller en elektriker reparere 

produktet og kun med originale reservedele. Derved 
garanteres det, at produktets sikkerhed bevares.

BEMÆRK
 ► Reservedele, som ikke er angivet (som f.eks. batteri, 



| DK

Smid ikke elværktøj ud sammen med hushold-

-

direktivet 2012/19/EU. Dette direktiv angiver, at produktet ikke 
 

 

 bortskaf produktet korrekt.

Du kan få oplysninger hos kommunen om bortskaf-

Smid ikke batterier ud sammen med hushold-

Defekte eller kasserede batterier skal genanvendes. 
Batterier/genopladelige batterier skal behandles 

genopladelige batterier kan indeholde giftige tungmetaller. 
Bortskaf derfor ikke batterier/genopladelige batterier sammen 

-

-

at produktet indeholder et genopladeligt batteri.
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Emballagen  
-

brugspladser.

 
Vær opmærksom på mærkningen på de forskellige 

Garanti for  Kompernass  Handels  GmbH
Kære kunde

-
teripakkerne til X12V og X20V Team-serien er del af leveringen, 

Garantibetingelser

kvitteringen et sikkert sted. Den  

refunderet gratis til dig. Denne garantiydelse forudsætter, at 

skriftlig beskrivelse af, hvori manglen består, og hvornår den er 
opstået.
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Hvis defekten er dækket af vores garanti, får du et repareret 
eller et nyt produkt retur. Reparation eller ombytning af pro-

Garantiperiode og juridiske  mangelkrav

Det gælder også for udskiftede og reparerede dele. Skader 

manglende dele, skal anmeldes straks efter udpakningen. Når 
-

pligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter strenge kvalitetsret-

dækker ikke produktdele, der er udsat for normal slitage og 
derfor kan betragtes som sliddele som f.eks. savblade, reser-

f.eks. kontakter eller dele af glas. 
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget, 
ikke er forskriftsmæssigt anvendt eller vedligeholdt. For at sik-
re forskriftsmæssig anvendelse af produktet skal alle anvisnin-

-
sesformål og handlinger, som frarådes eller der advares imod i 

Produktet er kun beregnet til privat og ikke til kommercielt 
brug. Ved misbrug og uhensigtsmæssig brug, anvendelse af 
vold og ved indgreb, som ikke er foretaget af vores autorisere-
de serviceafdeling, bortfalder garantien.
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Garantiydelsen gælder ikke ved
 ■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
 ■ Erhvervsmæssig anvendelse af produktet
 ■ -

den
 ■ Manglende overholdelse af sikkerheds- og vedligeholdel-

 ■

Afvikling af garantisager
-

 ■ -
kelnummeret  klar som dokumentation 

 ■

eller undersiden af produktet.
 ■

kontakte nedenstående serviceafdeling telefonisk eller 
-

de-diy.com under kategorien Service.
 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, kan du derefter 

indsende portofrit til den oplyste serviceadresse med ved-

manglen består, og hvornår den er opstået.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

 På parkside-diy.com kan du downloade og læse 
denne og mange andre manualer. Med denne 
QR-kode kommer du direkte til parkside-diy.com. 

-
-

 kommer du til 

Service
DK Service Danmark 

 
Kontaktformular på parkside-diy.com

Importør
-

For EU-markedet
 

 
44867 BOCHUM 

 
www.kompernass.com

Til det britiske marked
Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU
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Original EU-overensstemmelseserklæring
Vi, 
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Tyskland, er-
klærer hermed, at dette produkt stemmer overens med de 

Maskindirektivet  

Elektromagnetisk kompatibilitet  

RoHS-direktivet  
-

kende producentens. Den ovenfor beskrevne genstand i erklæringen opfylder 

elektronisk udstyr.

Anvendte harmoniserede standarder
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Typebetegnelse for produktet:

Bochum, 25.06.2024

 
Semi Uguzlu
- Kvalitetschef -
Vi forbeholder os ret til tekniske ændringer med henblik på 
videreudvikling.

Dette mærke bekræfter, at produktet overholder 
britiske produkt sikkerhedskrav.
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Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de votre nouvel appareil. Vous 
venez ainsi d'opter pour un produit de grande qualité. Le mode 
d'emploi fait partie de ce produit. Il contient des remarques 
importantes concernant la sécurité, l'utilisation et le recyclage. 

les consignes d'utilisation et avertissements de sécurité. N'uti-
lisez le produit que conformément aux descriptions et pour les 
domaines d'utilisation indiqués. Si vous cédez le produit à un 
tiers, remettez-lui également tous les documents.

Cet appareil est conçu pour percer et visser dans le bois, les 
matières plastiques et le métal. N'utilisez l'appareil que confor-
mément aux consignes et pour les domaines d'utilisation prévus. 

comme non conforme et s'accompagne de risques d'accident 
non négligeables. Le fabricant n'assume aucune responsabilité 
pour les dommages résultant d'une utilisation non conforme à 
l'usage prévu. L'outil n'est pas conçu pour un usage professionnel.

1 Indicateur du sens de rotation
2 Inverseur de sens de rotation / verrouillage
3 Port de chargement
4 Lampe de travail LED
5 LED de batterie
6

7 Mandrin

8 Câble de chargement USB 
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1 mode d'emploi
1 mallette de transport

  

Vitesse nominale de rotation à vide n0 0–700 min-1

Plage de serrage du mandrin   max. Ø 10 mm

 
Bois 6 mm

Couple max.  15 Nm
 LITHIUM-IONS

Cellules 3

Valeur de mesure du bruit déterminée conformément à la 
norme EN 62841. 

 

Niveau de pression acoustique L  = 69,7 dB
Imprécision K  K  = 5 dB
Niveau de puissance acoustique L  = 77,7 dB
Imprécision K  K  = 5 dB
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 Valeur d'émission des vibrations  ah,D
2 

2

REMARQUE
 ► Les valeurs totales des vibrations et les valeurs d'émis-

sions sonores indiquées ont été mesurées conformé-
ment à une méthode de mesure normée et peuvent être 
utilisées pour comparer des outils électriques entre eux.

 ► Les valeurs totales d'émission de vibrations et les 
valeurs d'émissions sonores indiquées peuvent égale-
ment être utilisées pour une évaluation préliminaire de 
la sollicitation. 

 AVERTISSEMENT !
 ►

valeurs indiquées en fonction de la manière dont l'outil 
électrique est utilisé, et en particulier en fonction du 
type de pièce à usiner.

 ► Essayez de garder la sollicitation aussi faible que 
possible. Des mesures d'exemple de réduction de la 
sollicitation des vibrations sont le port de gants lors de 
l'utilisation de l'outil et la limitation du temps de travail. 
À ce titre, toutes les parts du cycle de travail doivent 
être prises en compte (par exemple les durées pendant 
lesquelles l'outil électrique est éteint et celles pendant 
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 AVERTISSEMENT !
 ► -

 Ne pas suivre les instruc-
tions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc 
électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-

Le terme "outil électrique" dans les avertissements de sécurité 
fait référence à votre outil électrique alimenté par le secteur 

-

  
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux  
accidents.

-

 Les outils élec-
 

les poussières ou les fumées.

 Les  
distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l'outil.
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-
 

 Des 

risque de choc électrique.

-
 Il existe un risque accru de 

choc électrique si votre corps est relié à la terre.

conditions humides. La pénétration d'eau à l'intérieur d'un 
outil électrique augmente le risque de choc électrique.
Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon 

-

arêtes vives ou des parties en mouvement. Des cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc 
électrique.

 L'utili-
sation d'un cordon adapté à l'utilisation extérieure réduit le 
risque de choc électrique.

 
L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.
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faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation 

 Un moment d'inattention 
en cours d'utilisation d'un outil électrique peut entraîner des 
blessures graves.
U -
jours porter des lunettes de protection. Les équipements 
de protection individuelle tels que les masques contre les 
poussières, les chaussures de sécurité antidérapantes, les 
casques ou les protections auditives utilisés pour les condi-
tions appropriées réduisent les blessures.

-

secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de 
le porter.   
Porter les outils électriques en ayant le doigt sur l'interrup-
teur ou brancher des outils électriques dont l'interrupteur 
est en position marche est source d'accidents.

-
-

nante de l'outil électrique peut donner lieu à des blessures.

 Cela permet un meilleur contrôle 
de l'outil électrique dans des situations inattendues.
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-
tements amples ou de bijoux. Garder les cheveux et 
les vêtements à distance des parties en mouvement. 

peuvent être pris dans des parties en mouvement.
Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement 

-
 Utiliser des collecteurs de poussière peut 

réduire les risques dus aux poussières.

 Une fraction de se-
conde d'inattention peut provoquer une blessure grave.

 L'outil adapté réalisera mieux 
le travail et de manière plus sûre au régime pour lequel il  
a été construit.

 
 

inversement. Tout outil qui ne peut pas être commandé  
par l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

 

 De telles mesures de sécurité 
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel  
de l'outil électrique.



FR / BE |

-
fants et ne pas permettre à des personnes ne connais-

de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dange-
reux entre les mains d'utilisateurs novices.

-
ment ou de blocage des parties mobiles, des pièces 

-
 

De nombreux accidents sont dus à des outils électriques 
mal entretenus.

 
couper. Des outils destinés à couper correctement entre-
tenus avec des pièces coupantes tranchantes sont moins 
susceptibles de bloquer et sont plus faciles à contrôler.

 L'utili-

de celles prévues peut donner lieu à des situations dange-
reuses.

graisses. Des poignées et des surfaces de préhension  
glissantes rendent impossibles la manipulation et le 
contrôle en toute sécurité de l'outil dans les situations  
inattendues.
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Un chargeur compatible 
pour certains types de batteries peut provoquer un incendie 
s'il est utilisé avec d'autres batteries.

-
L'utilisation de tout autre bloc de 

batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

Un 
court-circuit entre les contacts des batteries peut provo-
quer des brûlures ou un incendie.

Le liquide 
qui s'écoule des batteries peut causer des irritations de la 
peau ou des brûlures.

-
porter de manière imprévisible et entraîner un incendie,  
une explosion ou un risque de blessures.

-
Le feu ou des températures supé-
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Suivre toutes les instructions relatives à la recharge et 

Une recharge incorrecte ou en dehors de 
la plage de températures autorisée peut détruire la batterie 
et augmenter le risque d'incendie.

 
Ne jamais recharger des piles non rechargeables.

  
-

 
Il y a risque d'explosion.

  

Cela assurera que la sécurité de l'outil est 
maintenue.

L'entre-
-

teur ou des points de service après-vente agréés.
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-
ceuses

 ■

apparentes. 
peut également mettre sous tension les parties métalliques 
exposées de l'outil électrique et occasionner un choc  
électrique à l'opérateur.

 ■
Le foret risque 

de se voiler légèrement à des vitesses élevées, lorsqu'il 
peut tourner librement sans contact avec la pièce à usiner, 
et causer ainsi des blessures.

 ■

pièce à usiner. Le foret risque de se voiler légèrement à 
des vitesses élevées, lorsqu'il peut tourner librement sans 
contact avec la pièce à usiner, et causer ainsi des bles-
sures.

 ■
dans le sens longitudinal du foret. Les forets peuvent se 
voiler et casser ou entraîner une perte de contrôle et provo-
quer des blessures.
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 ■ Utilisez uniquement les accessoires et équipements sup-

logement est compatible avec l'appareil.

Utilisation
 ■ -

de ceux recommandés dans le mode d'emploi vous expose 
à un risque de blessures.

 AVERTISSEMENT !
 ► Si le câble de chargement ou les ports sont endom-

agréé ou par le service après-vente.
 ► Protégez le câble de chargement des surfaces chaudes 

et des arêtes vives.
 ► Veillez à ce que le câble de chargement ne soit pas  

trop tendu ou plié.
 ► Pour charger l'appareil, utilisez exclusivement le câble 

de chargement fourni.
 ► Ne chargez pas l'appareil via un port USB d'un PC ou 

d'un ordinateur portable.
 ► Ne chargez la batterie interne de l'appareil que dans 

des pièces intérieures sèches.



| FR / BE

 ► Une batterie neuve ou qui n'a pas été utilisée pendant 
longtemps doit être rechargée avant la première/pro-
chaine utilisation. La batterie n'atteint sa pleine capaci-

 ► -

pendant une période prolongée, il faut contrôler réguliè-
rement son état de charge. L'état de charge optimal se 

frais et sec dans une température ambiante comprise 

 ► La plage de température ambiante recommandée pour 
l'utilisation avec les outils et les batteries se situe entre 

 ♦ Reliez 8 
au port de chargement 3 de l'appareil.

 ♦ 8 
à un bloc d'alimentation USB

 ♦ Reliez le bloc d'alimentation USB à une source de courant.
La batterie est rechargée 5 est 

Terminer le processus de recharge
 ♦ Débranchez le bloc d'alimentation USB de la source de 

courant.
 ♦ Débranchez le câble de chargement USB 8 du port de 

chargement 3 de l'appareil.
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 ► -
mais à recharger immédiatement après. Il y a risque de 
surcharger la batterie.

5

ROUGE = charge faible – recharger la batterie

Changer les outils
 

de la broche  entièrement automatique.
Lorsque le moteur est immobile, la transmission est verrouillée 

7 en tournant . 
Une fois que vous avez inséré l'outil désiré et avez resserré  
en tournant  le mandrin, vous pouvez immédiatement  
poursuivre votre travail. Le blocage de la broche se libère  
automatiquement au démarrage du moteur (actionnement  

6
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Mise en service
Mise en marche/arrêt
Mettre en marche

 ♦ Pour la mise en service de l'appareil, appuyez sur l'interrup-
6 et maintenez-le enfoncé.  

4 s'allume lorsque l'interrupteur 
6 est légèrement ou entièrement enfoncé. 

Elle permet ainsi d'éclairer la zone de travail si la luminosité 

Éteindre
 ♦

6.

6 est équipé d'un variateur 

6 génère une vitesse de rotation réduite. La vitesse  
de rotation augmente avec la pression exercée.

 ► Le frein moteur intégré veille à une immobilisation rapide.

Inverser le sens de rotation
 ♦ Inversez le sens de rotation en poussant l'inverseur de  

2 vers la droite ou vers la gauche.
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Conseils et astuces

 

 ♦
ou de perçage est correctement monté, c'est-à-dire s'il est 
centré dans le mandrin.

 ♦ Les embouts de vissage sont signalés par leurs dimensions 

Couple
 ♦

si vous réglez un couple trop élevé ou une vitesse de  
rotation trop haute.

 ♦
avec les raccords métalliques nécessitant l'emploi de 
douilles.   
Choisissez dans ce cas une vitesse de rotation basse.
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 ♦ Vissez ici aussi avec une vitesse de rotation basse pour 
par exemple ne pas endommager la surface en bois lors 
du contact avec la tête de vis en métal. Utilisez un foret 
aléseur.

-

 ♦ Pour un petit diamètre de foret, utilisez une vitesse de  
rotation élevée et pour un diamètre de foret plus grand,  
une vitesse de rotation basse.

 ♦ Pour les matériaux durs, choisissez une vitesse de rotation 
basse, pour les matériaux mous, une vitesse de rotation 
élevée.

 ♦
de serrage.

 ♦ Marquez l'endroit qui doit être percé avec un pointeau ou 
un clou. Choisissez une vitesse de rotation basse pour le 
pré-perçage.

 ♦ Retirez plusieurs fois le foret en rotation du trou de perçage 
pour évacuer les copeaux ou la poussière de forage et pour 
l'aérer.

 ♦ -
lents résultats, nous vous recommandons de refroidir le 
foret à l'huile de coupe. Vous pouvez également utiliser des 
forets à métaux pour percer le plastique. Percez d'abord 

du diamètre de perçage souhaité.
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Perçage dans le bois
 ♦

perçages profonds, utilisez une mèche à simple spirale, 
pour les grands diamètres de perçage, un foret Forstner. 
Dans le bois tendre, vous pouvez aussi visser directement 
les petites vis sans pré-perçage.

Entretien et nettoyage
L'appareil ne nécessite aucune maintenance particulière.

 ■
ou de graisse.

 ■

 ■  
 

qui attaquent le plastique.
 ■ Si une batterie lithium-ions doit rester stockée pendant une 

période prolongée, il faut contrôler régulièrement son état 

 AVERTISSEMENT !
 ■

Cela assure le 
maintien de la sécurité de l'appareil.

 ►
peuvent être commandées via nos centres d'appels.
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Mise au rebut
-

Le symbole ci-contre, d’une  
poubelle barrée sur roues, indique que  

cet appareil doit respecter la directive 2012/19/EU. Cette 
directive stipule que vous ne devez pas éliminer cet appareil 

aux points de collecte, aux centres de recyclage ou aux en-
treprises de gestion des déchets spécialement équipés à cet 

 

 Renseignez-vous auprès de votre commune ou des 
services administratifs de votre ville pour connaître 
les possibilités de recyclage du produit usagé.

 
 

Déposez le pack d’accus et/ou l’appareil auprès 
des points de collecte existants. Les piles/batteries 

doivent être traitées comme des déchets spéciaux devant être 
obligatoirement recyclés dans le respect de l’environnement 
par les entités correspondantes (commerçants, revendeurs 
spécialisés, services municipaux, entreprises de recyclage 

-
taux lourds toxiques. 

-
dures ménagères, rapportez-les au contraire à un point de 
collecte séparé. Ne rapportez les piles/batteries qu’à l’état 
déchargé.
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À condition que cela soit possible sans détruire l’appareil usa-
gé, retirez les piles ou batteries usagées qu’il contient avant 
de le mettre au recyclage, et rapportez les piles/batteries à 
un point de collecte séparé. Pour les batteries inamovibles, il 
convient de signaler leur présence dans l’appareil au moment 
de le rapporter au recyclage. apportez-les au contraire à un 
point de collecte séparé. Ne rapportez les piles/batteries qu’à 
l’état déchargé.

L’emballage est constitué de matériaux écologiques 
que vous pouvez recycler par le biais des services 
de recyclage locaux.

Éliminez l‘emballage d‘une manière  respectueuse de 
-

rents matériaux d‘emballage et triez-les séparé ment 
si nécessaire. Les matériaux d‘emballage sont repé-

-

Garantie de  Kompernass  Handels  GmbH
Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date d’achat. S’ils 
sont compris dans la livraison, les blocs-batteries de la série 
X12V et X20V Team sont également garantis 3 ans à compter 
de la date d’achat. Si ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au vendeur de ce produit. 
Vos droits légaux ne sont pas restreints par notre garantie pré-
sentée ci-dessous.
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Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date d’achat. Veuillez 
bien conserver le ticket de caisse. Celui-ci servira de preuve 
d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date d’achat de ce pro-
duit, un vice de matériel ou de fabrication venait à apparaître, 
le produit sera réparé, remplacé gratuitement par nos soins ou 
le prix d’achat remboursé, selon notre choix. Cette prestation 
sous garantie nécessite, dans le délai de trois ans, la présenta-

son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, vous recevrez le pro-

période de garantie ne débute avec la réparation ou l’échange 
du produit.

-

L’exercice de la garantie ne prolonge pas la période de garan-
tie. Cette disposition s’applique également aux pièces rempla-

présents à l’achat doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant après la période sous 

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément à des direc-
tives de qualité strictes et consciencieusement contrôlé avant 
sa livraison.
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La prestation de la garantie s’applique aux vices de matériel 
et de fabrication. L’étendue de la garantie ne couvre pas les 
pièces du produit qui sont exposées à une usure normale et 
peuvent de ce fait être considérées comme pièces d’usure, 

papiers abrasifs, etc., ni aux détériorations de pièces  fragiles, 

Cette garantie devient caduque si le produit est détérioré, 
utilisé ou entretenu de manière non conforme. Toutes les ins-
tructions listées dans le manuel d’utilisation doivent être exac-
tement respectées pour une utilisation conforme du produit. 
Des buts d’utilisation et actions qui sont déconseillés dans le 
manuel d’utilisation, ou dont vous êtes avertis doivent égale-
ment être évités.
Le produit est uniquement destiné à un usage privé et ne 
convient pas à un usage professionnel. La garantie est annu-
lée en cas d’entretien incorrect et inapproprié, d’usage de la 
force et en cas d’intervention non réalisée par notre centre de 
service après-vente agréé.

 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■
 ■ non-respect des consignes de sécurité et de maintenance, 

erreur d’utilisation
 ■ dommages causés par des événements  élémentaires
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-

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes questions le ticket 
de caisse et la référence article  en tant que 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque signalétique sur le 
produit, une gravure sur le produit, sur la page de garde du mode 

dessous du produit.
 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres vices venaient à 

apparaître, veuillez d’abord contacter par téléphone le service 
après-vente cité ci-dessous ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse parkside-diy.com dans la 
rubrique Service après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enregistré comme 

en quoi consiste le vice et quand il est survenu, sans devoir 

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous pouvez consulter et télé-
charger ce mode d’emploi et de nombreux autres 
manuels. Ce code QR vous donne un accès direct à 
parkside-diy.com. Sélectionnez votre pays et recher-
chez les modes d’emploi à l’aide du masque de re-
cherche. Saisissez le numéro d’article 

 pour accéder au mode d’emploi de votre 
produit. 
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Service après-vente
FR Service France 

 
Formulaire de contact sur parkside-diy.com

BE Service  
 

Formulaire de contact sur parkside-diy.com

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse suivante n’est pas 
une adresse de service après-vente. Veuillez d’abord contac-
ter le service mentionné.

 
 

44867 BOCHUM 
 

www.kompernass.com

Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU



| FR / BE

Nous soussignés, ,  

 
ce produit est conforme aux normes, documents normatifs et 

Directive relative aux machines 

 

Directive RoHS 

-
tances dangereuses dans les appareils électriques et électroniques.
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Bochum, le 25/06/2024

 
Semi Uguzlu

-
fectionnement.

exigences de sécurité en vigueur au Royaume-Uni.
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Inleiding
-

raat. U hebt hiermee gekozen voor een hoogwaardig product. 

afvoeren van dit product. Lees alle bedienings- en veiligheids-

aangegeven doeleinden. Geef alle documenten mee als u het 
product doorgeeft aan een derde.

Correct gebruik
Dit apparaat is bedoeld voor het boren en schroeven in hout, 
kunststof en metaal. Gebruik het apparaat uitsluitend op de 

-

-

Uitrusting
1 Draairichtingsindicatie
2 Draairichtingschakelaar/vergrendeling
3 Laadaansluiting
4

5

6

7 Boorhouder

8 USB-laadkabel 
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Inhoud van het pakket

1 draagtas

Technische gegevens
Nominale spanning  12 V   

Nominaal toerental onbelast n0 0–700 min-1

Spanbereik boorhouder  
Max. schroefdiameter tot 6 mm
Max. boordiameter  Staal 6 mm  

Hout 6 mm
Max. draaimoment  15 Nm

 LITHIUM-ION

Cellen 3

Geluidsemissiewaarde
Gemeten waarde voor geluid vastgesteld conform EN 62841. 

 

Geluidsdrukniveau L  = 69,7 dB
Onzekerheid K  K  = 5 dB
Geluidsvermogenniveau L  = 77,7 dB
Onzekerheid K  K  = 5 dB
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Trillingsemissiewaarde
 

 Trillingsemissiewaarde  ah,D
2 

Onzekerheid   K = 1,5 m/s2

OPMERKING
 ► De vermelde totale trillingswaarden en de vermelde 

-
stelling gemeten en kunnen worden gebruikt voor de 

ander elektrisch gereedschap.
 ► De vermelde totale trillingswaarden en de vermelde  

geluidsemissiewaarden kunnen ook worden gebruikt 
voor een voorlopige inschatting van de belasting. 

 WAARSCHUWING!
 ►

-

van de aard van het gebruik van het elektrische ge-

werkstuk dat wordt bewerkt.
 ►

-

-
des waarin het gereedschap uitgeschakeld is en perio-
des waarin het gereedschap weliswaar ingeschakeld is, 
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Algemene veiligheidsinstructies  
voor elektrische gereedschappen

 WAARSCHUWING!
 ► Lees alle veiligheidsvoorschriften, instructies,  

afbeeldingen en technische gegevens van dit elek-
trische gereedschap. Het niet-naleven van de navol-

en/of ernstig letsel veroorzaken.

toekomstig gebruik.
De in de veiligheidsvoorschriften gebruikte term “elektrisch 
gereedschap” heeft betrekking op elektrisch gereedschap dat 

Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht.  
Wanorde en een onverlichte werkomgeving kunnen leiden 
tot ongelukken.
Werk met het elektrische gereedschap niet in explosie-

-
 Elektrisch gereedschap 

geeft vonken af die stof of dampen kunnen doen ontvlam-
men.
Houd kinderen en andere personen op afstand tijdens 
het gebruik van het elektrische gereedschap.  
afgeleid raakt, zou u de controle over het elektrische  
gereedschap kunnen verliezen.
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2.  Elektrische veiligheid
De stekker van het elektrische gereedschap moet in  
het stopcontact passen. De stekker mag op geen enke-

adapterstekker in combinatie met geaarde elektrische 
gereedschappen. Ongemanipuleerde stekkers en passende 
stopcontacten verlagen het risico op elektrische schokken.
Voorkom lichamelijk contact met geaarde oppervlak-

koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op elektrische 
schokken als uw lichaam geaard is.
Vermijd regen en vocht bij gebruik van elektrisch ge-
reedschap.  
binnendringt, bestaat er een verhoogd risico op een  
elektrische schok.
Gebruik het netsnoer niet voor oneigenlijke doeleinden, 
bijvoorbeeld om het elektrische gereedschap te dragen, 
om het gereedschap op te hangen of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd het snoer uit de buurt 
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende onderde-
len. Beschadigde of in de war geraakte snoeren verhogen 
de kans op een elektrische schok.
 Gebruik bij het werken met elektrisch gereedschap 

voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een verleng-
snoer dat geschikt is voor gebruik buitenshuis, verlaagt  
het risico op een elektrische schok.
Gebruik een aardlekschakelaar als het gebruik van  
elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving on-
vermijdelijk is. Het gebruik van een aardlekschakelaar  
verlaagt het risico op een elektrische schok.
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verstand wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt. 
Gebruik geen elektrisch gereedschap als u moe bent 
of onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. 

elektrisch gereedschap ernstig letsel tot gevolg hebben.
Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en draag al-
tijd een veiligheidsbril. -
schermingsuitrusting zoals een stofmasker, antislip-veilig-
heidsschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming, 

gereedschap, verlaagt het risico op letsel.

het elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u 
het aansluit op de netvoeding en/of de accu, het optilt 
of draagt.   

op de aan/uit-knop houdt of als u een reeds ingeschakeld 
elektrisch gereedschap op de netvoeding aansluit, kan dit 
tot ongelukken leiden.
Verwijder het instelgereedschap of de sleutel voordat 
u het elektrische gereedschap inschakelt. Gereedschap 
of moersleutels die zich in een draaiend onderdeel van het 
elektrische gereedschap bevinden, kunnen letsel veroorza-
ken.
Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg dat u 
stabiel staat en altijd uw evenwicht bewaart. Op die 
manier kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte 
situaties beter onder controle houden.
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kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de buurt 
van bewegende onderdelen. Loszittende kleding, sieraden 
of lang haar kunnen door bewegende onderdelen gegrepen 
worden.

 
en correct worden gebruikt. Het gebruik van een stofaf-
zuiging kan risico's door stof beperken.
Laat u niet misleiden door een vals gevoel van veilig-
heid en negeer de veiligheidsregels voor elektrisch 
gereedschap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik 
vertrouwd bent met het elektrische gereedschap. Onop-
lettendheid kan in een fractie van een seconde tot ernstig 
letsel leiden.

4.  Gebruik van en omgang met het elektrische  
gereedschap
Voorkom overbelasting van het elektrische gereed-

bedoelde elektrische gereedschap. Met een passend 
elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger in het  
aangegeven vermogensbereik.
Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de aan/
uit-schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet 

worden gerepareerd.
  Haal de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de 
afneembare accu voordat u instellingen aan het apparaat 
verricht, hulpstukken verwisselt of het elektrische ge-
reedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat 
het elektrische gereedschap per ongeluk kan worden gestart.



NL / BE |

Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik van kin-
deren op wanneer het niet in gebruik is. Zorg ervoor dat 
het elektrische gereedschap niet wordt gebruikt door 

-
 Elektrisch gereedschap is 

elektrisch gereedschap en hulpstukken. Controleer of 
bewegende onderdelen naar behoren werken en niet 

gereedschap belemmert. Laat beschadigde onderdelen 
vóór gebruik van het elektrische gereedschap repare-
ren.
van elektrisch gereedschap.
Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Met zorg 

-

daarbij rekening met de werkomstandigheden en de te 
 Het gebruik van elektrisch 

gereedschap voor andere doeleinden dan de beoogde  

Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en 
vrij van olie en vet. 
is een veilige bediening en beheersing van het elektrische 
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5.  Gebruik en behandeling van het accugereedschap

de fabrikant wordt aanbevolen. Er bestaat brandgevaar 
als een lader die voor een bepaald type accu's bestemd is, 
voor andere accu's wordt gebruikt.

 
elektrische apparaten. Het gebruik van andere accu's  

Houd een niet-gebruikte accu uit de buurt van paper-
clips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en andere 
kleine metalen voorwerpen die een overbrugging van  

Kortsluiting tussen  
de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg 
hebben.
Bij onjuist gebruik kan er vloeistof uit de accu lekken. 
Vermijd contact met de vloeistof. Bij toevallig lichame-
lijk contact met de vloeistof afspoelen met water.  
Raadpleeg bovendien een arts als er vloeistof in de 
ogen komt. Uittredende accuvloeistof kan huidirritaties  
of brandwonden tot gevolg hebben.

 
-

voorspelbaar gedragen en brand, explosies of letsels tot 
gevolg hebben.
Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge tempera-
turen. 
kunnen een explosie veroorzaken.
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laad de accu of het accugereedschap nooit op buiten 
-

bereik. Fout opladen of opladen buiten het toegestane 
temperatuurbereik kan de accu vernielen en kan het  
brandgevaar verhogen.

VOORZICHTIG! EXPLOSIEGEVAAR!   

  
Bescherm de accu tegen hitte, bijv. ook tegen continu 

Er bestaat explosiegevaar.

 -
ceerde technici en uitsluitend met originele vervangen-
de onderdelen repareren. 
van het elektrische gereedschap gewaarborgd.

 
Onderhoudswerkzaamheden aan accu's mogen uitsluitend 
worden uitgevoerd door de fabrikant of een bevoegde  
klantenservice.
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Veiligheidsvoorschriften voor boormachines

 ■ Pak het gereedschap alleen vast aan de geïsoleerde 
-

bij de schroef met verborgen elektriciteitsleidingen in 
aanraking kan komen.
een leiding waar spanning op staat, kunnen ook metalen 
onderdelen van het apparaat onder spanning komen te 
staan, met een elektrische schok tot gevolg.

Veiligheidsvoorschriften bij gebruik van lange boren
 ■ Werk in geen geval met een hoger toerental dan het 

voor de boor maximaal toegestane toerental. 
toerentallen kan de boor, wanneer die zonder contact met 

zodoende letsel veroorzaken.
 ■ Begin altijd met een laag toerental te boren en terwijl 

de boor contact maakt met het werkstuk
toerentallen kan de boor, wanneer die zonder contact met 

zodoende letsel veroorzaken.
 ■ Oefen geen overmatige druk uit en oefen alleen druk uit 

in de lengterichting van de boor. Boren kunnen verbuigen 
en daardoor breken of tot een verlies van de controle leiden 
en letsel veroorzaken.

Originele accessoires/hulpstukken
 ■ Gebruik alleen accessoires en hulpstukken die vermeld 

compatibel is met het apparaat.
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Bediening
 ■ Gebruik het apparaat nooit voor doeleinden waarvoor 

het niet bestemd is en uitsluitend met originele onder-
delen/accessoires. Het gebruik van andere onderdelen of 

-
zing, kan letselgevaar inhouden.

Geïntegreerde accu opladen

 WAARSCHUWING!
 ► Laat in geval van beschadiging de laadkabel of aanslui-

de klantenservice.
 ► Bescherm de laadkabel tegen hete oppervlakken en 

scherpe randen.
 ► Let erop dat de laadkabel niet strak gespannen of  

geknikt wordt.
 ► Gebruik uitsluitend de meegeleverde laadkabel voor  

het laden van het apparaat.
 ► Laad het apparaat niet op via de USB-ingang van een 

pc of een notebook.
 ► Laad de interne accu van het apparaat alleen op in  

droge ruimtes binnenshuis.
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OPMERKING
 ► Een nieuwe of lang niet gebruikte accu moet vóór het 

eerste/hernieuwde gebruik worden opgeladen. De accu 

 ► Laad het accupack nooit op als de omgevingstempe-

moet de laadtoestand periodiek worden gecontroleerd. 
De optimale laadtoestand ligt tussen 50% en 80%.  
De accu moet worden opgeslagen in een koele, droge 
omgeving met een temperatuur tussen 0 °C en 50 °C.

 ► Het aanbevolen omgevingstemperatuurbereik voor ge-
bruik met gereedschappen en accu's ligt tussen –5 °C 
en 50 °C.

Laadproces starten
 ♦ Sluit de USB C-stekker van de USB-laadkabel 8 aan  

op de laadaansluiting 3 van het apparaat.
 ♦ 8 aan  

op een USB-netvoedingsadapter
 ♦ Sluit de USB-netvoedingsadapter aan op een stroombron.

De accu is opgeladen wanneer de accu-LED 5 ROOD/ 

Laadproces beëindigen
 ♦ Koppel de USB-netvoedingsadapter los van de stroombron.
 ♦ Koppel de USB-laadkabel 8 los van de laadaansluiting 3 

van het apparaat.
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 VOORZICHTIG!
 ► Laad de accu nooit een tweede keer op meteen na het 
oplaadproces. Het risico bestaat dat de accu te ver 
wordt opgeladen.

 
ingeschakeld apparaat in de accu-LED 5 als volgt  

ROOD = zwakke lading – accu opladen

Gereedschappen wisselen
Uw accu-schroefboormachine heeft een volautomatische  
spilvergrendeling .

 
zodat de boorhouder 7 door te draaien  kan worden  
geopend. Nadat u het gewenste hulpstuk hebt geplaatst  
en door het draaien van de boorhouder  hebt vastgezet, 
kunt u meteen verder werken. De asvergrendeling komt  

 
de aan/uit-knop 6
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Ingebruikname
In-/uitschakelen
Inschakelen

 ♦ Druk op de aan/uit-knop 6 en houd deze ingedrukt om  
het apparaat in te schakelen.  

4  
volledig ingedrukte aan/uit-knop 6  

Uitschakelen
 ♦ Laat de aan/uit-knop 6 los om het apparaat uit te  

schakelen.

Toerental instellen
De aan/uit-knop 6 heeft een variabele snelheidsregeling.  
Licht drukken op de aan/uit-knop 6 resulteert in een laag  

OPMERKING
 ► De geïntegreerde motorrem zorgt ervoor dat het appa-

raat snel stilstaat.

Draairichting omschakelen
 ♦ 2 

naar rechts resp. naar links te duwen.
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Tips en trucs

Tip! Zo handelt u correct.

 ♦ Controleer vóór gebruik of de schroefbit of boor correct is 
aangebracht, d.w.z. of deze gecentreerd in de boorhouder 
is bevestigd.

 ♦  

schroefkop past.

Draaimoment
 ♦ Kleinere schroeven/bits kunnen beschadigd raken als u  

een te hoog draaimoment of een te hoog toerental instelt.

Harde schroefverbinding (in metaal)
 ♦

metalen schroefverbindingen met behulp van dopsleutel-
hulpstukken.   
Kies een laag toerental.
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 ♦ -

niet te beschadigen. Gebruik een verzinkboor.

Neem bij het boren in hout, metaal en andere materialen 
altijd de onderstaande punten in acht

 ♦

toerental.
 ♦

materialen een hoog toerental.
 ♦

 ♦ Markeer de plek waar moet worden geboord met een drevel 

 ♦ Trek de draaiende boor regelmatig uit het boorgat om 

Boren in metaal
 ♦

ook worden gebruikt voor het boren in kunststof. Boor eerst 
voor met een boor van Ø 3 mm en ga daarna door tot de 
gewenste boordiameter is bereikt.

Boren in hout
 ♦ Gebruik een houtboor met centerpunt. Voor diepe boringen 

gebruikt u een spiraalboor en voor boorgaten met een grote 
diameter een Forstnerboor. Kleine schroeven in zacht hout 
kunnen ook zonder voorboren worden ingeschroefd.
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Onderhoud en reiniging

 ■  

 ■ -
raat terechtkomen.

 ■ Gebruik voor het reinigen van de behuizing een droge doek. 
Gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of schoonmaakmid-
delen die kunststof aantasten.

 ■ -
gen, moet de laadtoestand periodiek worden gecontroleerd. 
De optimale laadtoestand ligt tussen 50% en 80%. Het 
optimale opslagklimaat is koel en droog.

 WAARSCHUWING!
 ■ Laat uw apparaten door het servicepunt of een ge-

onderdelen repareren. -
heid van het apparaat gewaarborgd.

OPMERKING
 ►
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Afvoeren
Deponeer elektrisch gereedschap niet bij het 
huisvuil!
Het pictogram hiernaast met een  doorgekruiste vuil-
nisbak geeft aan dat dit apparaat is onderworpen 

-

-
toe bestemde inzamelpunten, milieuparken of afvalverwer-

 
Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het  
milieu en voer  producten op een voor het milieu verant-
woorde manier af.

-
ging.

Deponeer accu’s niet bij het huisvuil! 
Defecte of afgedankte accu’s moeten worden ge-

afval worden behandeld en moeten daarom worden 

ontladen toestand in.

zonder het oude apparaat te vernietigen, voordat u het oude 
apparaat inlevert om het af te voeren en lever ze gescheiden 

worden gewezen dat het product een accu bevat.
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-
-

voeren.

Voer de verpakking af conform  
de milieuvoorschriften. Let op de aanduiding op de 
verschillende verpakkingsmaterialen en voer ze zo 

-

composiet materialen.

Garantie van  Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,

-
tum. Voor zover meegeleverd hebt u op de accupacks van de 

de aankoopdatum. In geval van ge breken in dit product hebt 

garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum van aankoop. Be-

van aankoop.

een materiaal- of fabricagefout optreedt, wordt - naar onze 
keuze - het product door ons kosteloos gerepareerd of vervan-

en dat kort wordt omschreven waaruit het gebrek bestaat en 
wanneer het is opgetreden.
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het gerepareerde product of een nieuw product retour. Met de 
reparatie of vervanging van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke  aanspraken bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waarborg niet verlengd. 
Dat geldt ook voor vervangen en gerepareerde onderdelen. Even-

-

van de garantieperiode worden kosten in rekening gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwaliteitsnormen met 

levering nauwkeurig gecontroleerd.
De garantie geldt voor materiaal- of fabricagefouten. De garan-

-

enz. of voor schade aan breekbare onderdelen zoals schake-

Deze garantie vervalt wanneer het product is beschadigd, on-
deskundig is gebruikt of is gerepareerd. Voor deskundig ge-

-

worden afgeraden of waarvoor wordt gewaarschuwd, moeten 
beslist worden vermeden.
Het product is uitsluitend bestemd voor privégebruik en niet 

-

de garantie.
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Garantie geldt niet bij
 ■ normale afname van de accucapaciteit
 ■

 ■

 ■ niet-naleving van de veiligheids- en onderhoudsvoorschrif-
ten, bedieningsfouten

 ■ schade door natuurrampen
Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag neemt u de vol-

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon en het artikelnum-
mer (

 ■ -
duct, op het product gegraveerd, op de titelpagina van de 

-
ter- of onderkant van het product.

 ■
neemt u eerst telefonisch contact op met de hierna genoem-
de serviceafdeling. Of gebruik ons contactformulier, dat u op 
parkside-diy.com in de categorie Service vindt.

 ■ Een als defect geregistreerd product kunt u dan zonder por-
tokosten naar het aan u doorgegeven serviceadres sturen. 

het gebrek bestaat en wanneer het is opgetreden.



| NL / BE

PDF ONLINE
parkside-diy.com

 Op parkside-diy.com kunt u deze en vele andere 

QR-code gaat u rechtstreeks naar 
parkside-diy.com. Selecteer uw land en zoek via 

 

Service
NL Service Nederland 

 
Contactformulier op parkside-diy.com

BE  Service België 
 

Contactformulier op parkside-diy.com

Importeur

contact op met het opgegeven  serviceadres.

Voor de EU-markt
 

 
44867 BOCHUM 

 
www.kompernass.com
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Voor de Britse markt
Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU

Originele EU-conformiteitsverklaring
, documentverantwoor-

 

Machinerichtlijn 

Elektromagnetische compatibiliteit 

RoHS-richtlijn 

-

-
raten.

Toegepaste geharmoniseerde normen



| NL / BE

Typeaanduiding van het apparaat:

Productiejaar: 08–2024

Bochum, 25.06.2024

 
Semi Uguzlu
- Kwaliteitsmanager -

 
voorbehouden.

Dit teken bevestigt dat het product voldoet aan de 
britse productveiligheidseisen.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie 
haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. 
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. Sie  enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. 
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer  Gebrauch

und Metall bestimmt. Benutzen Sie das Gerät nur wie beschrie-
ben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Jede andere 
Verwendung oder Veränderung des Gerätes gilt als nicht be-
stimmungsgemäß und birgt erhebliche Unfallgefahren. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung entstandene Schäden über-
nimmt der Hersteller keine Haftung. Nicht für den gewerblichen 
Einsatz bestimmt.

Ausstattung
1 Drehrichtungsanzeige
2 Drehrichtungsumschalter / Sperre
3 Ladebuchse
4

5

6

7 Bohrfutter

8 USB-Ladekabel 
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Lieferumfang

1 Bedienungsanleitung
1 Tragetasche

Technische Daten
Bemessungsspannung  12 V  

Bemessungs-Leerlaufdrehzahl n0 0–700 min-1

Bohrfutterspannbereich  
Max. Schraubendurchmesser bis 6 mm
Max. Bohrdurchmesser  Stahl 6 mm 

Holz 6 mm
Max. Drehmoment  15 Nm

 LITHIUM-ION

Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend EN 62841. Der 

Schalldruckpegel L  = 69,7 dB
Unsicherheit K  K  = 5 dB
Schallleistungspegel L  = 77,7 dB
Unsicherheit K  K  = 5 dB
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Schwingungsemissionswert

ermittelt entsprechend EN 62841
 Schwingungsemissionswert  ah,D

2 
Unsicherheit   K = 1,5 m/s2

HINWEIS
 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die 

angegebenen Geräuschemissions werte sind nach einem 
genormten Prüfverfahren gemessen worden und können 
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen 
verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die an-
gegebenen Geräuschemissionswerte können auch zu einer 

 WARNUNG!
 ► Die Schwingungs- und Geräuschemissionen können 

während der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-

-

bearbeitet wird.
 ► Versuchen Sie, die Belastung so gering wie möglich zu 

halten. Beispielhafte Maßnahmen zur Verringerung der 
Vibrationsbelastung sind das Tragen von Handschuhen 
beim Gebrauch des Werkzeugs und die Begrenzung 

-

das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in 
denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung 
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Allgemeine  Sicherheitshinweise für 

 WARNUNG!
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 

Bebilderungen und technischen Daten, mit denen 
 Versäumnisse 

können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
für die Zukunft auf.

-
werkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge 

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuch-
tet.
zu Unfällen führen.

-
onsgefährdeter Umgebung, in der sich brennbare Flüs-

 Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzün-
den  können.
Halten Sie Kinder und andere Personen  während der 

können Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlie-
ren.
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2.  Elektrische Sicherheit

die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker 

 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen verringern 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

-
-

schränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.
Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das 

-

sich bewegenden Teilen. Beschädigte oder verwickelte 

Schlages.
-

ten, verwenden Sie nur Verlängerungsleitungen, die 
-

-
rungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
 Der Einsatz eines Fehler-

stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.
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Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, 
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 

-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk zeugs 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.
T

 Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 

verringert das Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb  nahme. 

-
schaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/
oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen.  
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den  Finger am 
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

-
 Ein 

Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden Teil 
-

ren.
Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen 

das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.
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Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung 
fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

-
-

 Die Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub verringern.

Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln für Elektro-

-
loses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen führen.

-

Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerk-
 Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 

besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- 
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie den abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-

 Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeugs.
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der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine Per-

nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gele-
sen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die Funktion 

-

reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

Sorg-
-

kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu füh-
ren.

-
gen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen 

 Der Gebrauch von Elek-
-

gen kann zu gefährlichen Situationen führen.

-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektro-
werkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.
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Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerät, das 

Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in 
-

kus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.
-

anderen kleinen Metallgegenständen, die eine Über-
brückung der Kontakte verursachen könnten. Ein Kurz-

oder Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku 

-
gem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit 

Hilfe in Anspruch. 
Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

Akku. 
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.

Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen über 130 °C 
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-
halb des in der Betriebsanleitung angegebenen Tempe-
raturbereichs. Falsches Laden oder Laden außerhalb des 

und die Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR!  

 

Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. Es 
Besteht Explosionsgefahr.

 
-

ren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elek-
trowerkzeugs erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche War-

-
mächtigte KundendienststeIlen erfolgen.
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Sicherheitshinweise für alle Arbeiten
 ■

Sie Arbeiten ausführen, bei denen die Schraube ver-
 Der Kontakt der 

Schraube mit einer spannungsführenden Leitung kann auch 
metallene Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer
 ■

Bei 
höheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, 
wenn er sich ohne Kontakt mit dem Werkstück frei drehen 
kann, und zu Verletzungen führen.

 ■ Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger 

Werkstück hat. Bei höheren Drehzahlen kann sich der 
Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt mit dem 
Werkstück frei drehen kann, und zu Verletzungen führen.

 ■ Üben Sie keinen übermäßigen Druck und nur in Längs-
Bohrer können sich verbiegen und 

dadurch brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle und zu 
Verletzungen führen.

 ■ -

mit dem Gerät kompa tibel ist.
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Bedienung
 ■

Der Gebrauch anderer als 
in der Bedienungsanleitung empfohlener Teile oder anderen 

Integrierten Akku laden

 WARNUNG!
 ►

lassen Sie diese von autorisiertem Fachpersonal oder 
dem Kundenservice austauschen.

 ►
und scharfen Kanten.

 ► -
spannt oder geknickt wird.

 ► Verwenden Sie zum Laden des Gerätes nur das mitge-
lieferte Ladekabel.

 ►
eines PCs oder Notebooks.

 ► -
nen Innenräumen.
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HINWEIS
 ►

vor der ersten/erneuten Benutzung aufgeladen werden. 

Ladezyklen.
 ► -

temperatur unterhalb 10 °C oder oberhalb 40 °C liegt. 
-

den, muss regel mäßig der Ladezustand kontrolliert 
 werden. Der optimale Ladezustand liegt zwischen 50 
und 80%. Das Lagerungsklima soll kühl und trocken 

 ► Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich für die 
Verwendung mit Werkzeugen und Batterien liegt zwi-

Ladevorgang starten
 ♦ Verbinden Sie den USB Typ C-Stecker des USB-Ladeka-

bels 8 mit der Ladebuchse 3 des Gerätes.
 ♦ -

bels 8 mit einem USB-Netzteil
 ♦ Verbinden Sie das USB-Netzteil mit einer Stromquelle.

5
GRÜN anzeigt.

Ladevorgang beenden
 ♦ Trennen Sie das USB-Netzteil von der Stromquelle.
 ♦ Trennen Sie das USB-Ladekabel 8 von der Ladebuchse 3 

des Gerätes.
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 VORSICHT!
 ►  
Ladevorgang ein zweites Mal auf. Es besteht die Gefahr, 

5  
 

 

-
retierung .

so dass Sie das Bohrfutter 7 durch Drehen 
Nachdem Sie das gewünschte Werkzeug eingesetzt und durch 
Drehen des Bohrfutters  festgespannt haben, können Sie 
sofort weiter arbeiten. Die Spindelarretierung löst sich auto-

Schalters 6
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Inbetriebnahme
Ein-/Ausschalten
Einschalten

 ♦ Drücken Sie zur Inbetriebnahme des Gerätes den EIN-/
6 und halten Sie ihn gedrückt. 

4 leuchtet bei leicht oder vollstän-
6. Sie ermöglicht so 

Lichtverhältnissen.

Ausschalten
 ♦

6 los.

6 verfügt über eine vari a ble Ge-

6 bewirkt eine niedrige Dreh zahl. Mit zunehmendem 
Druck erhöht sich die Drehzahl.

HINWEIS
 ► Die integrierte Motorbremse sorgt für einen schnellen 

Stillstand.

Drehrichtung umschalten
 ♦ Wechseln Sie die Drehrichtung, indem Sie den Drehrich-

tungsumschalter 2 nach rechts bzw. links durchdrücken.
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Tipps und Tricks

Tipp! So verhalten Sie sich richtig.

 ♦ Überprüfen Sie vor dem Betrieb, ob der Schraub- bzw. 
-

futter sitzt.
 ♦ Schraub-Bits sind mit ihren Maßen und der Form gekenn-

zeichnet. Falls Sie sich unsicher sind probieren Sie immer 
zuerst aus, ob das Bit ohne Spiel im Schraubenkopf sitzt.

Drehmoment
 ♦ Kleinere Schrauben/Bits können beschädigt werden, wenn 

Sie ein zu hohes Drehmoment bzw. eine zu hohe Drehzahl 
einstellen.

Harter Schraubfall (in Metall)
 ♦ -

verschraubungen unter Ver wendung von Steckschlüssele-
insätzen.  
Wählen Sie eine niedrige Drehzahl.
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 ♦

Metall nicht zu be schädigen. Verwenden Sie einen Senker.

-
bedingt berücksichtigen

 ♦ Benutzen Sie bei kleinem Bohrer-Durchmesser eine hohe 
Drehzahl und bei großem Bohrer-Durchmesser eine niedrige 
Drehzahl.

 ♦ Wählen Sie bei harten Materialien eine niedrige Drehzahl, bei 
weichem Material eine hohe Drehzahl.

 ♦  
das Werkstück in einer Spannvorrichtung.

 ♦ Markieren Sie die Stelle, an der gebohrt werden soll mit ei-

eine niedrige Drehzahl.
 ♦

Bohrloch, um Späne oder Bohrmehl zu entfernen und es zu 
lüften.

Bohren in Metall
 ♦

sollten Sie den Bohrer mit Schneidöl kühlen. Metallbohrer 

nähern Sie sich dem gewünschten Bohrdurchmesser.
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 ♦

für große Bohr-Durchmesser einen Forstner-Bohrer. Kleine 
Schrauben in  weichem Holz können Sie auch ohne Vorboh-
ren direkt eindrehen.

Wartung und Reinigung
Das Gerät ist wartungsfrei.

 ■ Das Gerät muss stets sauber, trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten sein.

 ■ Es dürfen keine Flüssigkeiten in das Innere der Geräte ge-
langen.

 ■ Verwenden Sie zum Reinigen des Gehäuses ein trockenes 
Tuch. Verwenden Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 

 ■
muss regelmäßig der Ladezustand kontrolliert werden. Der 
optimale Ladezustand liegt zwischen 50% und 80%. Das 
optimale Lagerungsklima ist kühl und trocken.

 WARNUNG!
 ■ Lassen Sie Ihre Geräte von der Service stelle oder 

-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

HINWEIS
 ►  

können Sie über unsere Callcenter bestellen.
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Entsorgung
-

müll! 
Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen 
Mülltonne auf  Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 

Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass 
Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell 

-
gungsbetrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die 
Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, das ent-

-
memöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an. Infor-
mieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahme-
möglichkeiten vor Ort.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausge-
dienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
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Werfen Sie Akkus nicht in den Hausmüll!

handeln und müssen daher durch entsprechende 

-

enthalten. 
-

dern führen Sie diese einer separaten Sammlung zu. Geben 

-
-

Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten 

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Ma-
terialien, die Sie über die  örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

 Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Be-
achten Sie die Kennzeichnung auf den verschiede-
nen Verpackungsmateria lien und trennen Sie diese 
gege benenfalls gesondert. Die Verpackungsmateria-

-
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Garantie der  Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. 

Packs der X12V und X20V Team Serie ebenfalls 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im 
Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren 
Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Pro-
dukts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, 
ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung 

kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten 
Sie das reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit Repara-

-
zeitraum.

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlän-
gert. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
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Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig 

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfeh-
ler. Der Garantieumfang erstreckt sich nicht auf Produktteile, 

-

Ersatzklingen, Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen an 

Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht 
sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle in der Bedienungs-

Verwendungs zwecke und Handlungen, von denen in der Be-
dienungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, 
sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerb-
lichen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-

die nicht von unserer autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■

 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes durch den 

Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs vorschriften, 

Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse
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Abwicklung im Garantiefall
-

 ■
 als Nachweis für den 

Kauf bereit.
 ■

am Produkt, einer  Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 

der Rück- oder Unterseite des Produktes.
 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten kontak-

tieren Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontaktformular, das Sie auf 

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Bei-

der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie por-
tofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

parkside-diy.com können Sie diese und viele 
weitere Handbücher einsehen und  herunterladen. Mit 
diesem  QR-Code gelangen Sie direkt auf 
parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, und su-
chen Sie über die Suchmaske nach den Bedienungs-
anleitungen. 
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Service
DE  Deutschland 

 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  
 

Kontaktformular auf parkside-diy.com
CH  

 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

Importeur
-

anschrift ist.  Kontaktieren Sie zunächst die benannte Service-
stelle.

Für den EU-Markt
 

 
44867 BOCHUM 

 
www.kompernass.com

Für den GB-Markt
Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU
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Original EU-Konformitätserklärung
Wir, , Dokumentenverant-

Deutschland, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den 
folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlini-

Maschinenrichtlinie 

Elektromagnetische Verträglichkeit 

RoHS-Richtlinie 

trägt der Hersteller. Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt 
die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 

Angewandte harmonisierte Normen
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Herstellungsjahr: 08–2024

Bochum, 25.06.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind 
vorbehalten.

Produktsicherheit entspricht.
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